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Introduction
Ce Manuel d’atelier contient des caractéristiques
techniques, des descriptions et des conseils de répa-
ration pour les produits ou les modèles Volvo Penta
indiqués en titre. Assurez-vous que le manuel corres-
pond bien au modèle concerné.
Lisez attentivement les informations de sécurité
ainsi que les « Informations générales » et les
« Conseils de réparation » de ce manuel avant de
commencer les travaux de service.

Important!
Des symboles spéciaux sont utilisés dans le manuel
et sur les produits.

AVERTISSEMENT! Avertit d’un risque d’acci-
dent avec des dégâts importants touchant le
produit ou la personne, ou un grave défaut de
fonctionnement si les instructions ne sont pas
suivies.

IMPORTANT! Utilisé pour attirer l’attention sur
des faits qui risquent d’entraîner des dégâts
touchant le produit ou la personne ou un défaut
de fonctionnement.

NOTE! Utilisé pour attirer l’attention sur des informa-
tions importantes qui facilitent le travail ou la manipu-
lation.

Pour avoir une vue d’ensemble des risques et des
précautions à prendre, nous avons dressé la liste
suivante  :

Empêchez le démarrage du moteur en coupant
le courant avec l’interrupteur principal (ou les
interrupteurs) et en le (les) verrouillant à cette
position avant de commencer les travaux. Fixez
une plaque d’avertissement au poste de pilota-
ge.

Tous les travaux de service doivent, en règle
générale, être effectués sur un moteur arrêté.
Cependant pour certains travaux, par exemple
les réglages, le moteur doit tourner. S’appro-
cher d’un moteur tournant comporte toujours
des risques. Pensez aux vêtements amples
ou aux cheveux longs qui peuvent se prendre
dans des pièces rotatives et entraîner de
graves accidents.

En travaillant sur un moteur tournant, un
mouvement involontaire ou un outil tombé
peuvent, dans des cas extrêmes, entraîner de
graves accidents. Faites attention aux surfaces

Informations de sécurité
Instructions générales

chaudes (tuyau d’échappement, turbocompres-
seur, canalisation d’air de suralimentation, élé-
ment de démarrage, etc.) ainsi qu’aux liquides
brûlants dans les canalisations et les flexibles
sur un moteur tournant ou venant d’être arrêté.
Remettez toutes les protections enlevées pour
le travail avant de démarrer le moteur.

Assurez-vous que les autocollants d’avertisse-
ment et d’information sont bien visibles sur le
produit. Remplacez les autocollants abîmés ou
illisibles.

Moteur avec turbocompresseur  : Ne démarrez
jamais le moteur sans avoir monté le filtre à air.
La roue de compresseur dans le turbo peut en-
traîner de graves accidents. Des objets étran-
gers dans la canalisation d’arrivée peuvent
également entraîner de graves dégâts au mo-
teur.

N’utilisez jamais d’aérosol de démarrage ou un
produit similaire comme aide au démarrage.
Risque d’explosion dans la tubulure d’admis-
sion. Risque d’accident.

Evitez d’ouvrir le bouchon de remplissage pour
le liquide de refroidissement (moteurs refroidis
par eau douce) lorsque le moteur est chaud.
De la vapeur ou du liquide brûlant peuvent
s’échapper. Ouvrez le bouchon de remplissage
lentement en laissant partir la pression dans le
système de refroidissement. Faites très atten-
tion si un robinet ou un bouchon, ou une canali-
sation de liquide de refroidissement doivent
être déposé sur un moteur chaud. De la vapeur
ou du liquide brûlant peuvent s’échapper de fa-
çon incontrôlée.

L’huile chaude peut provoquer des brûlures.
Evitez le contact de l’huile chaude sur la peau.
Veillez à ce que le système de lubrification ne
soit pas sous pression avant toute intervention.
Ne démarrez jamais, ne faites jamais tourner le
moteur sans avoir mis le bouchon de remplis-
sage d’huile en place sinon de l’huile peut être
refoulée.

Arrêtez le moteur et fermez le robinet de fond
avant toute intervention sur le système de re-
froidissement.

Démarrez le moteur seulement dans un endroit
bien ventilé. Si le moteur tourne dans un es-
pace fermé, les gaz d’échappement et les gaz
du carter devront être évacués du comparti-
ment moteur ou de l’atelier.
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Utilisez toujours des lunettes de protection pour
les travaux avec risques d’éclaboussures,
d’étincelles, de projections d’acides ou autres
produits chimiques. Les yeux sont très sen-
sibles et un accident peut entraîner la cécité!

Evitez le contact de l’huile avec la peau! Un
contact de longue durée ou des contacts fré-
quents avec de l’huile peuvent entraîner le dé-
graissage de la peau suivi d’irritation, de dessè-
chement, d’eczéma ou d’autres problèmes de
peau. Au point de vue santé, l’huile polluée est
plus dangereuse que l’huile neuve. Utilisez des
gants de protection et évitez les vêtements et
les chiffons imbibés d’huile. Lavez-vous régu-
lièrement, particulièrement avant de manger.
Utilisez de la crème spéciale pour éviter le des-
sèchement et faciliter le nettoyage.

La plupart des produits chimiques utilisés pour
le moteur (par exemple les huiles de moteur,
de transmission, le glycol, l’essence, le gazole)
ou les produits chimiques utilisés dans l’atelier
(par exemple dégraissants, peintures et di-
luants) sont des produits nocifs. Lisez attentive-
ment les instructions sur l’emballage! Suivez
toujours les prescriptions de sécurité (par
exemple utilisation d’un masque de protection,
de lunettes, de gants, etc.). Assurez-vous que
personne ne peut être exposé malencontreuse-
ment à des produits dangereux, par exemple
par inhalation. Assurez une bonne ventilateur.
Déposez les produits chimiques pollués et les
restes conformément à la législation pour le
respect de l’environnement.

Faites particulièrement attention pour la détec-
tion des fuites sur le système d’alimentation et
pour les essais des injecteurs. La puissance du
jet d’un injecteur est très grande et le fluide
peut pénétrer profondément dans les tissus,
entraînant de graves accidents. Risque d’em-
poisonnement du sang.

Tous les carburants, tout comme beaucoup de
produits chimiques, sont inflammables. N’ap-
prochez pas de flamme ni d’étincelle. L’es-
sence, certains diluants et l’hydrogène des bat-
teries mélangés avec l’air, dans certaines pro-
portions, sont facilement inflammables et explo-
sifs. Interdiction de fumer! Aérez bien et prenez
les précautions de sécurité nécessaires par
exemple avant tout travail de soudure ou de
rectification à proximité. Gardez toujours un
extincteur à proximité du poste de travail.

Assurez-vous que les chiffons imbibés d’huile
et de carburant ainsi que les filtres à carburant
et à huile sont déposés en toute sécurité. Des
chiffons imbibés d’huile peuvent, dans cer-
taines conditions, s’enflammer d’eux-mêmes.
Les filtres à carburant et à huile usagés cons-
tituent des déchets dangereux pour l’environne-
ment et devront être déposés avec les huiles,
carburants pollués, les restes de peinture, les
diluants, les dégraissants et les restes de la-
vage dans un endroit spécialement conçu pour
la destruction.

N’exposez jamais les batteries à une flamme
ouverte ou à des étincelles électriques. Ne fu-
mez jamais à proximité des batteries. A la char-
ge, les batteries dégagent de l’hydrogène, qui,
mélangé à l’air, forme un gaz explosif. Ce gaz
est facilement inflammable et très instable. Une
étincelle, par exemple au branchement des bat-
teries, peut suffire à entraîner l’explosion de la
batterie et de graves accidents. Ne touchez pas
les raccords pendant l’essai de démarrage
(risque d’étincelle) et ne restez pas penché sur
l’une quelconque des batteries.

N’intervertissez jamais les bornes positive et
négative des batteries en les montant. Une in-
version peut entraîner de graves dégâts à
l’équipement électrique. Comparez avec le
schéma de câblage.

Utilisez toujours des lunettes de protection pour
la charge et la manipulation des batteries.
L’électrolyte des batteries contient de l’acide
sulfurique très caustique. En cas de contact
avec la peau, lavez immédiatement avec beau-
coup d’eau et de savon. Si l’électrolyte est venu
en contact avec les yeux, rincez tout de suite
avec beaucoup d’eau et prenez immédiatement
contact avec un médecin.

Arrêtez le moteur et coupez le courant avec
l’interrupteur principal (ou les interrupteurs)
avant toute intervention sur le système élec-
trique.

Le réglage de l’accouplement devra se faire sur
un moteur arrêté.

Instructions générales
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Utilisez les oeillets de levage montés sur le mo-
teur/inverseur pour soulever le groupe d’entraî-
nement. Vérifiez toujours que tous les équipe-
ments de levage sont en parfait état et que leur
capacité est suffisante pour le poids du moteur
avec, éventuellement, inverseur et équipement
supplémentaire.
Pour une manipulation sûre et pour éviter d’en-
dommager les pièces montées sur la face su-
périeure du moteur, ce dernier devra être sou-
levé avec une flèche de levage adaptée au mo-
teur ou réglable. Toutes les chaînes ou les câ-
bles doivent se déplacer parallèlement les uns
aux autres et, dans la mesure du possible, per-
pendiculairement à la face supérieure du mo-
teur.
Si d’autres équipements sont montés au mo-
teur, son centre de gravité en sera modifié et
des dispositifs spéciaux de levage peuvent être
nécessaires pour conserver un bon équilibre et
un travail en toute sécurité.
N’effectuez jamais des travaux sur un moteur
qui est seulement suspendu dans un dispositif
de levage.

Ne travaillez jamais seul lorsque des pièces
lourdes doivent être déposées, même en ayant
des dispositifs de levage fiables, par exemple
des palans verrouillables. Dans la plupart des

cas, deux personnes sont nécessaires, même
avec des équipements de levage, une pour
s’occuper de l’équipement de levage et l’autre
pour s’assurer que les pièces sont bien déga-
gées et ne risquent pas d’être endommagées
au levage.
Pour les travaux à bord des bateaux, assurez-
vous toujours à l’avance que l’espace est suffi-
sant pour un démontage sur place, sans aucun
risque ni pour les gens ni pour le matériel.

Les composants du système électrique, du sys-
tème d’allumage (moteurs à essence) et du
système d’alimentation sur les produits Volvo
Penta sont spécialement étudiés et fabriqués
pour minimiser les risques d’explosion et d’in-
cendie. Le moteur ne doit pas tourner avec des
produits explosifs à proximité.

Utilisez toujours le carburant recommandé par
Volvo Penta. Voir le Manuel d’instructions.
L’utilisation de carburant de mauvaise qualité
peut endommager le moteur. Sur un moteur ,
diesel, un carburant de mauvaise qualité peut
entraîner le grippage de la tige de commande,
un sur-régime du moteur avec risques de dé-
gâts matériel et corporel. Un carburant de mau-
vaise qualité entraîne également des coûts
d’entretien plus élevés.

Instructions générales
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Informations générales

Concernant ce manuel
d’atelier
Ce Manuel d’atelier contient les caractéristiques
techniques, les descriptions et conseils pratiques de
réparation pour les versions standard des moteurs
TAMD61A, TAMD62A, TAMD63L-A, TAMD63P-A,
TAMD71A, TAMD71B, TAMD72A, TAMD72P-A,
TAMD72WJ-A. Le manuel d’atelier peut indiquer une
phase de travail effectuée sur un quelconque moteur
parmi ceux cités précédemment. C’est pourquoi les
illustrations qui indiquent certains détails ne corres-
pondent pas toujours aux autres moteurs. Les mé-
thodes de réparation sont cependant identiques pour
la majeure partie. En cas de différences importantes,
elles sont spécialement indiquées séparément. La
désignation du moteur ainsi que le numéro du moteur
sont marqués sur une plaque d’identification (page
15). Pour toute correspondance concernant un mo-
teur, indiquez toujours la désignation et le numéro du
moteur.
Le manuel d’atelier est avant tout destiné aux ateliers
de service Volvo Penta et à leur personnel qualifié. Il
s’adresse donc à des personnes qui possèdent les
connaissances de base nécessaires pour travailler
sur les systèmes d’entraînement marins et qui peu-
vent effectuer des travaux mécaniques/électriques
spécialisés.
Volvo Penta développe continuellement ses produits,
c’est pourquoi nous nous réservons tout droit de mo-
dification. Toutes les informations données dans ce
manuel sont basées sur les données de produit dis-
ponibles au moment de l’impression du manuel.
Toutes les modifications ayant une importance capi-
tale introduites sur le produit ou sur les méthodes de
réparation seront diffusées sous forme de bulletins
de service SB.

Pièces de rechange
Les pièces de rechange pour le système électrique
et le système d’alimentation doivent être conformes
à différentes normes de sécurité nationales, par
exemple U.S. Coast Guard Safety Regulations.
Les pièces de rechange d’origine Volvo Penta
répondent à ces critères. Tout dégât, quel qu’il soit,
ayant à l’origine l’utilisation de pièces de rechange
autres que des pièces d’origine Volvo Penta n’est
pas pris en charge par la garantie Volvo Penta.

Moteurs certifiés
Pour les moteurs certifiés pour les réglementations
nationales et régionales concernant l’environnement
(par exemple le Lac de Constance), le fabricant as-
sure que les normes sont suivies aussi bien pour les
moteurs neufs que pour ceux en service. Le produit
doit être conforme à l’exemplaire certifié. Pour que
Volvo Penta, en tant que fabricant, puisse répondre
de la conformité des moteurs en service, les points
suivants concernant la maintenance et les pièces de
rechange doivent être suivis.
• Les périodicités de service recommandées par

Volvo Penta et les mesures d’entretien doivent
être suivies.

• Seules des pièces de rechange d’origine Volvo
Penta, spéciales pour les modèles certifiés,
doivent être utilisées.

• Les révisions qui touchent le système d’allu-
mage, le calage d’allumage et le système d’ali-
mentation (essence) ou les pompes d’injection,
les calages de pompe et les injecteurs (diesel)
doivent toujours être effectuées par un atelier
agréé Volvo Penta.

• Le moteur ne doit pas être modifié d’une façon
quelconque, les seules mesures permises étant
le montage d’accessoires et de kit de service
spécialement étudiés par Volvo Penta pour ce
type de moteur.

• Aucune modification d’installation concernant le
tuyau d’échappement et les canaux d’arrivée
d’air pour le compartiment moteur (canaux de
ventilation) ne doit être effectuée sans autorisa-
tion spéciale car les émissions d’échappement
peuvent en être affectés.

• Les plombages éventuels ne doivent pas être
cassés par un personnel qui n’est pas habilité à
le faire.

IMPORTANT! Lorsque des pièces de rechange
sont nécessaires, utilisez uniquement des
pièces d’origine Volvo Penta.
L’utilisation de pièces de rechange autre
que des pièces d’origine fait que Volvo
Penta Corporation ne peut plus assumer sa
responsabilité pour la conformité du moteur
avec le modèle certifié.
Tout dégât et coût, quel qu’il soit, provoqué par
l’utilisation de pièces autres que des pièces
d’origine Volvo Penta pour le produit concerné,
ne peut pas être pris en charge par Volvo
Penta.

Instructions générales
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Conseils de réparation

Comme les méthodes de réparation décrites dans ce
Manuel d’atelier concernent un travail d’atelier, elles
supposent que le moteur est déposé du bateau et
monté dans un bâti de rénovation. Les travaux de ré-
novation qui ne demandent pas la dépose du moteur
peuvent être effectués sur place en suivant les
mêmes méthodes, sauf annotation contraire.
Les symboles d’avertissement ci-dessous se retrou-
vent dans le manuel d’atelier (leur signification est
donnée au titre Informations de sécurité).

AVERTISSEMENT

IMPORTANT

NOTE!

Bien entendu, ces avertissements n’ont aucun carac-
tère exhaustif, car nous ne pouvons prévoir toutes
les situations, les travaux pouvant s’effectuer dans
des conditions les plus diverses. C’est pourquoi nous
ne pouvons que souligner les risques que peut en-
traîner une mauvaise manipulation pour des travaux
effectués dans un atelier bien équipé et en suivant
les méthodes de réparation indiquées, avec les outils
spécifiés.
Dans toutes les phases de travail qui nécessitent des
outils spéciaux Volvo Penta, ceux-ci sont clairement
indiqués. Ces outils spéciaux sont spécialement étu-
diés pour permettre une méthode de travail aussi
sûre et rationnelle que possible. C’est pourquoi les
personnes qui utilisent d’autres outils ou d’autres mé-
thodes de réparation que celles recommandées ici, le
font à leur propre risque et doivent faire très attention
pour éviter tout accident, dégât ou défaut de fonc-
tionnement.
Dans certains cas, des prescriptions spéciales de sé-
curité et des instructions d’utilisation peuvent être
données pour les outils ou les produits chimiques in-
diqués dans ce manuel d’atelier. Ces prescriptions
devront toujours être minutieusement suivies.
En prenant certaines précautions élémentaires et en
faisant preuve de bon sens, la plupart des risques
peuvent être évités. Un poste de travail propre et un
moteur bien nettoyé commencent par éliminer pas
mal de risques aussi bien d’accident corporel que de
défaut de fonctionnement.
Particulièrement pour les travaux touchant le sys-
tème d’alimentation, le système de lubrification, le
système d’admission, le turbocompresseur, les pa-
liers et les joints, il est particulièrement important
d’éviter la pénétration d’impuretés ou de particules
étrangères sinon le fonctionnement risque d’en être
perturbé ou la longévité fortement réduite.

Notre responsabilité commune
Chaque moteur se compose de plusieurs systèmes
et composants qui travaillent ensemble. Si un com-
posant se différencie des caractéristiques techniques
d’origine, la répercussion sur l’environnement peut
en être affectée de façon dramatique. C’est pourquoi
il est particulièrement important de maintenir les tolé-
rances d’usure indiquées, que les systèmes régla-
bles le soient de façon exacte et que des pièces
d’origine Volvo Penta soient utilisées. Les périodici-
tés indiquées dans le plan d’entretien du moteur doi-
vent être suivies.
Certains systèmes, par exemple des pièces du sys-
tème d’alimentation, peuvent demander des compé-
tences particulières et un équipement d’essai spéci-
fique. Pour le respect de l’environnement, entre
autres, certains composants sont plombés d’usine.
Toute intervention sur des composants plombés doit
uniquement être faite par un personnel habilité.
N’oubliez pas que la plupart des produits chimiques,
mal utilisés, sont dangereux pour l’environnement.
Volvo Penta recommande l’utilisation de produit de
dégraissage biodégradables pour tout le nettoyage
des composants du moteur, sauf annotation contraire
dans le manuel d’atelier. Pour les travaux à bord,
faites particulièrement attention pour ne pas rejeter
des huiles, des restes de lavage, etc. dans l’eau ou
dans la nature.

Couples de serrage
Les couples de serrage pour les assemblages les
plus importants qui doivent être serrés à la clé dyna-
mométrique, sont indiqués dans les « Caractéristi-
ques techniques  : Couples de serrage » ainsi que
dans les descriptions de travail du manuel. Toutes
les indications de couple s’appliquent à des filets
légèrement huilés ou secs. Si des lubrifiants, des li-
quides de blocage ou des produits d’étanchéité sont
nécessaires pour l’assemblage à vis, le type sera in-
diqué dans la description du travail ainsi que dans
les « Couples de serrage ». Pour les assemblages
sans annotations spéciales, suivez le tableau ci-
après. Les couples indiqués sont donnés à titre
indicatif et l’assemblage n’a pas besoin d’être serré
à la clé dynamométrique.

Dimension Couple de serrage
Nm ft.Ibs

M5 6 4,4
M6 10 7,4
M8 25 18,4
M10 50 36,9
M12 80 59,0
M14 140      103,3

Instructions générales
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Serrage dynamométrique –
serrage angulaire
Pour le serrage dynamométrique – serrage angulaire,
l’assemblage sera d’abord serré au couple indiqué
puis suivant l’angle prescrit. Par exemple, pour un
serrage angulaire de 90°, l’assemblage à vis serra
serré d’un quart de tour en une seule fois après
l’avoir serré au couple indiqué.

Ecrous de verrouillage
Les écrous de verrouillage ne doivent jamais être
réutilisés mais remplacés par des écrous neufs car
leur propriété de verrouillage n’est plus la même
après avoir été utilisés. Pour les écrous de verrouil-
lage avec insert en plastique, par exemple type « Ny-
lock ®, le couple de serrage indiqué dans le tableau
devra être réduit si l’écrou Nylock ® a la même hau-
teur qu’un écrou hexagonal standard entièrement
métallique. Le couple de serrage devra être réduit de
35% pour une dimension de vis de 8 mm ou supé-
rieure. Pour les écrous Nylock ® dont la hauteur est
supérieure, où les filets entièrement métalliques sont
aussi hauts que ceux d’un écrou hexagonal stan-
dard, le couple de serrage indiqué dans le tableau
devra être suivi.

Classes de résistance
Les vis et les écrous sont divisés en plusieurs
classes de résistance, laquelle est indiquée sur la
tête de vis. Un chiffre supérieur correspond à une
plus grande résistance, par exemple une vis mar-
quée 10-9 a une plus grande résistance qu’une vis
marquées 8-8. C’est pourquoi il est important, en
desserrant un assemblage à vis, de remettre les vis
à leur place d’origine. Pour le remplacement des vis,
référez-vous au catalogue des pièces de rechange
pour avoir un modèle exact.

Produit d’étanchéité
Plusieurs types de produit d’étanchéité et de liquides
de refroidissement sont utilisés sur le moteur. Les
propriétés des produits sont différentes et spéciale-
ment étudiées pour diverses forces d’assemblage,
différentes plages de température, la résistance aux
huiles et autres produits chimiques ainsi qu’aux diffé-
rents matériaux et dimensions d’écartement dans le
moteur.

Pour effectuer un bon travail de qualité, il est donc
important de respecter le type de produit d’étanchéité
et de liquide de blocage qui doit être utilisé.
Les produits qui sont utilisés dans notre production
de moteur sont indiqués dans les chapitres concer-
nés de ce manuel d’atelier.
Pour les travaux de service, le même produit ou un
produit ayant des propriétés identiques mais d’une
marque différente, doit être utilisé.
Pour utiliser les produits d’étanchéité et les liquides
de blocage, il est important d’avoir des surfaces
sèches, bien débarrassées de toute trace d’huile,
de graisse, de peinture et de produit antirouille.
Suivez toujours les instructions du fabricant pour la
température d’utilisation, le temps de durcissement et
les autres indications relatives au produit.
Deux types différents de produits de base sont utili-
sés sur le moteur avec les caractéristiques suivan-
tes :
Les produits RTV (Room Temperature Vulcanizing).
Ils sont souvent utilisés avec les joints, par exemple
pour l’étanchéité des jonctions, ou passés sur les
joints. Le produit RTV est parfaitement visible lorsque
la pièce a été déposée et doit être enlevé avant de
refaire l’assemblage.
Les produits RTV suivants sont indiqués dans le ma-
nuel d’atelier : Loctite ® 574, Volvo Penta 840879-1,
Permatex ®.
No 3 Volvo Penta 1161099-5, Permatex ® No 77.
L’ancien produit d’étanchéité doit être enlevé dans
tous les cas avec de l’alcool dénaturé.
Les produits anaérobies. Ces produits durcissent en
l’absence d’air. Ils sont utilisés lorsque deux corps
solides, par exemple des pièces coulées, doivent
être assemblées sans joint, ainsi que pour verrouiller
et étancher des bouchons, des filets de goujons, des
robinets, des mano-contacts d’huile, etc. Les produits
anaérobies ressemblent à du verre et un colorant est
ajouté pour les rendre visibles. Les produits anaéro-
bies durcis sont extrêmement résistants aux diluants
et l’ancien produit ne peut pas être enlevé. Pour un
nouvel assemblage, dégraissez soigneusement puis
appliquez une nouvelle couche de produit d’étanchéi-
té.
Les produits anaérobies suivants sont indiqués dans
le manuel d’atelier : Loctite ® 572 (blanc), Loctite ®
241 (bleu).

NOTE! Loctite ® est une marque commerciale enregistrée de Loctite
Corporation, Permatex ® est une marque commerciale enregistrée
de Permatex Corporation.
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Instructions générales

Prescriptions de sécurité pour
le caoutchouc au fluor
Le caoutchouc au fluor est un produit couramment
utilisé, par exemple dans les bagues d’étanchéité
pour les arbres et dans les joints toriques.
Lorsque le caoutchouc au fluor est soumis à des
températures élevées (supérieures à 300°C), de
l’acide fluorhydrique peut se former. Cet acide est
très corrosif et peut provoquer de graves lésions s’il
vient en contact avec la peau, s’il est projeté dans les
yeux ou par inhalation sur les voies respiratoires.

AVERTISSEMENT! Faites très attention pour
les travaux sur les moteurs pouvant être sou-
mis à de très hautes températures, par exem-
ple surchauffe lors d’une découpe au chalu-
meau ou d’un incendie. Les joints ne doivent
jamais être découpés pour le démontage ni
soumis à de hautes températures par la suite
dans des conditions non contrôlées.

• Utilisez toujours des gants en caoutchouc au
chloroprène (gants pour manipulation de pro-
duits chimiques) et des lunettes de protection.

• Traitez les joints enlevés comme les acides.
Tous les restes, même les cendres, sont forte-
ment corrosifs. N’utilisez jamais de l’air compri-
mé pour le nettoyage.

• Mettez les restes dans une boîte en plastique
bien fermée comportant une étiquette d’avertis-
sement. Les gants seront lavés sous de l’eau
courante avant d’être enlevés.

Les joints suivants sont probablement fabriqués en
caoutchouc au fluor :
Les bagues d’étanchéité pour le vilebrequin, l’arbre à
cames et les arbres intermédiaires.
Les joints toriques quel que soit leur emplacement.
Les joints toriques des chemises de cylindre sont
presque toujours en caoutchouc au fluor.

Notez qu’aucune précaution particulière ne
concerne les joints qui ne sont pas soumis à de
fortes températures.



9

Outils spéciaux

Les outils sont marqués, dans la mesure du possible, avec leur numéro de référence, sans le dernier chiffre. Le
dernier chiffre (après le tiret) est un chiffre de contrôle.

884948-1 Outil pour le montage de pignon de vile-
brequin

884949-9 Outil de montage pour le moyeu polygo-
nal

9812546-1 Embout brosse pour le nettoyage du lo-
gement et du fond de la douille en cuivre.

9991084-5 Mandrin pour la dépose de guide de
soupape, série 7

9991459-6 Mandrin pour la dépose de guide de
soupape, série 6

9991801-3 Poignée de base 18x200 mm
9991867-4 Outil pour la dépose et la pose de

bague dans le culbuteur, série 6
9992000-1 Poignée de base, 25x200 mm
9992071-2 Outil pour la dépose/pose d’axe de pis-

ton. Utilisé également pour la rénovation
de la pompe à liquide de refroidissement

9992178-5 Plaque d’extraction pour l’arrache-
chemise, série 7

9992479-7 Support pour comparateur à cadran,
contrôle du dépassement de chemise
par rapport à la surface du bloc

9992497-9 Outil pour la dépose/pose de bague de
pied de bielle, série 7

9992655-2 Extracteur pour le moyeu polygonal sur
le vilebrequin

9992658-6 Extracteur pour le pignon de vilebrequin
9992661-0 Mandrin pour la pose de guide de sou-

pape, série 7
9992669-3 Outil pour la dépose/pose de bague de

vilebrequin, série 6
9992677-6 Mandrin pour la dépose/pose de bague

de vilebrequin, série 7
9992679-2 Outil pour la dépose des pignons de dis-

tribution
9996087-4 Plaque d’extraction pour arrache-

chemise, série 6
9996169-0 Mandrin pour la pose de guide de sou-

pape, série 6
9996394-4 Pied d’appui (2 pcs) pour 9996645
9996395-1 Retenue (2 pcs) pour 9996645

9996395999639499961699996087999267999926779992669

99924979992071884948 884949 99920009991867999180199914599991084 9992178 99924799812546

9992655 9992658 9992661
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Outils spéciaux

9996400-9 Extracteur à inertie. Utilisé avec
9996419 ou 9996657

9996402-5 Mandrin pour la pose de douille en
cuivre

9996419-9 Extracteur pour bague en acier sur la
douille en cuivre

9996420-7 Mandrin pour la pose de douille en
cuivre et de bague en acier, série 7

9996421-5 Mandrin pour la pose de douille en
cuivre et de bague en acier, série 6

9996433-0 Adaptateur (couvercle). Utilisé avec
6662

9996437-1 Outil pour la pose d’étanchéité arrière
de vilebrequin

9996643-4 Extracteur pour injecteur
9996645-9 Arrache-chemise. Utilisé avec 9996394

et 9992178 ou 9996087

9996650-9 Embout fraise pour le nettoyage du loge-
ment de la douille en cuivre (1ère étape)

9996651-7 Embout fraise pour le nettoyage du loge-
ment de la douille en cuivre (2ème étape)

9996657-4 Extracteur pour douille en cuivre
9996662-4 Dispositif d’essai sous pression
9996772-1 Outil pour le contrôle de l’usure d’arbre

à cames. Utilisé avec 9989876
9996841-4 Outil de fraisage pour gorge d’étanchéi-

té dans la culasse, série 6*
9996842-2 Outil de fraisage pour gorge d’étanchéi-

té dans la culasse, série 7*
9996847-1 Outil de presse (2 pcs nécessaires). Uti-

lisé pour la mesure du dépassement de
la collerette de chemise au-dessus de la
surface du bloc

* 9999745 Kit de réparation avec aciers de coupe pour outils
de fraisage 9996841 et 9996842

99968429996841

9996400 9996402 9996419 9996420

9996650 9996651 9996657 9996662

9996421 9996433 9996437 9996643

9996847

9996645
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Outils spéciaux

9996852-1 Bride de raccordement pour essai sous
pression de culasse

9996855-4 Outil pour le montage de l’étanchéité
avant de vilebrequin

9996861-2 Outil pour le montage de douille en
cuivre et de bague en acier, série 7.
Utilisé avec 9996402 et 9996420

9996867-9 Appui pour la dépose de la bague en
acier et de la douille en cuivre. Utilisé
avec 9996419 et 9996657

9996878-6 Fixation pour bloc moteur
9998009-6 Adaptateur pour mesure de la pression

en fin de compression

9998070-8 Outil pour le montage de douille en
cuivre et de bague en acier, série 6.
Utilisé avec 9996402 et 9996421

9998079-9 Outil pour la dépose et la pose de
l’arbre à cames

9998114-4 Plaque d’étanchéité (2 pcs nécessaires)
pour l’essai sous pression de la culasse,
série 6

9998115-1 Plaque d’étanchéité (2 pcs nécessaires)
pour l’essai sous pression de la culasse,
série 7

9999508-6 Outil de fraisage pour la rénovation du
logement de chemise, série 71

9999553-2 Comme ci-dessus, mais pour la série
62

1 9999518 Fraise pour l’outil de fraisage 9999508
2 9999554 Fraise pour l’outil de fraisage 9999553

9998114

99981159998079999807099980099996867999686199968559996852

9996878
9999508
9999553
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Autre équipement spécial

885126 9988539 9989876 9999696

Autre équipement spécial
885126-3 Compresseur de segment
9988539-4 Indicateur de compression
9989876-9 Comparateur à cadran, 0 à 20 mm
9999696-9 Support magnétique
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Construction et fonctionnement

Moteur, généralités
Les moteurs sont des moteurs diesel à quatre temps,
six cylindres en ligne avec soupapes en tête. Ils sont
à injection directe, avec turbocompresseur.
Les moteurs comportent des chemises de cylindres
humides et amovibles avec deux culasses séparées
recouvrant chacune trois cylindres. Les culasses sont
interchangeables.
La lubrification du moteur est assurée par un sys-
tème sous pression à l’aide d’une pompe à huile effi-
cace qui refoule l’huile dans deux rampes dans le
bloc-cylindres.
L’huile est ensuite refoulée d’une part par le filtre à
huile aux points à graisser du moteur, et, d’autre part,
par une vanne de refroidissement des pistons, au re-
froidisseur d’huile et aux pistons.
La vanne de refroidissement des pistons s’ouvre
lorsque la pression d’huile a atteint un certain niveau
et l’huile passe dans un canal, dans la face inférieure
du piston. Le jet d’huile est ensuite amené par un
serpentin de refroidissement dans la partie supé-
rieure du piston.
La chaleur de l’huile passe au système de refroidis-
sement du moteur dans le refroidisseur d’huile.
L’épuration de l’huile est assurée par un filtre à huile
de type à passage total.
Le système de refroidissement est divisé en un sys-
tème d’eau douce et un système d’eau de mer.
Le système d’eau douce est à commande thermosta-
tique et refroidit le bloc-cylindres et les culasses.
L’eau de mer refroidit le système d’eau douce par
l’intermédiaire d’un échangeur de température.
Certains moteurs sont également équipés d’un sys-
tème de refroidissement de quille à un ou à deux cir-
cuits comme indiqué ci-après :
TAMD63, système à deux circuits
TAMD71, système à un ou à deux circuits
TAMD72, système à deux circuits.
Les moteurs avec refroidissement de quille n’ont pas
d’échangeur de température.
Le turbocompresseur amène de l’air frais sous pres-
sion au moteur pour avoir un excédent d’air. La
quantité de carburant injecté peut ainsi augmenter
d’où une plus grande puissance du moteur.
Les moteurs sont équipés d’un refroidisseur de sura-
limentation refroidi par eau de mer qui abaisse la
température de l’air d’admission après la compres-
sion par le turbo. Le volume d’air diminue et davan-
tage d’air (oxygène) peut être amené au moteur. Cet
excédent d’air permet d’augmenter encore davan-
tage la quantité de carburant injecté, donc la puis-
sance du moteur.

Comme l’air d’admission est refroidi, la température
de combustion et des gaz d’échappement est main-
tenue à un niveau optimal, malgré la forte puissance
développée.
Le refroidissement de suralimentation permet égale-
ment de réduire les émissions d’échappement en
ayant une combustion plus complète grâce à la plus
grande teneur en oxygène de l’air d’admission.
Le carter de turbine du turbo est refroidi par eau
douce, par ailleurs, le turbo est refroidi et lubrifié par
le système de lubrification du moteur.
Sur les TAMD 63-P et TAMD 72, le turbo comporte
une vanne de dérivation Wastegate, pour un couple
plus élevé à bas régime.
Tous les moteurs, sauf les TAMD63 et TAMD72P-A,
-WJ-A, sont équipés d’un élément de démarrage
électrique pour faciliter le démarrage et réduire les
fumées d’échappement au démarrage par temps
froid.
Pour réduire encore davantage les émissions de gaz
d’échappement, les moteurs TAMD61, TAMD62 et
TAMD71 sont équipés d’une vanne by-pass pour l’air
d’admission. A faible charge, le passage par le refroi-
disseur d’air est fermé et l’air chaud du turbocom-
presseur est amené directement (par l’élément de
démarrage) dans la tubulure d’admission du moteur.
Sur les TAMD63 et TAMD72 qui ont un taux de com-
pression plus élevé, une chambre de combustion et
un système d’injection différents, cet équipement
n’est pas nécessaire.
Les TAMD72P-A (EDC) sont équipés d’un système
de commande électronique EDC (Electronic Diesel
Control), un système qui commande le régulateur
dans la pompe d’injection du moteur par voie électro-
nique. Ce système permet d’abaisser les émissions
de gaz d’échappement.
Dans le système EDC, le régulateur centrifuge de la
pompe d’injection est remplacé par un dispositif de
réglage électronique.
Le dispositif de réglage dans le régulateur est com-
mandé par l’unité électronique qui reçoit des informa-
tions en provenance d’un certain nombre de capteurs
placés sur le moteur et les commandes. A l’aide de
ces informations, l’unité de commande calcule le dé-
bit d’injection pour chaque cas.
Remarque : Sur les TAMD72P-A, le système EDC
commande la procédure de démarrage pour minimi-
ser les émissions nocives d’échappement. Pour aug-
menter la température de combustion avant le dé-
marrage, le démarreur fait tourner le vilebrequin de
quatre tours avant l’injection du carburant.
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Construction et fonctionnement

• Nouvelle pompe à liquide de refroidissement en-
traînée par courroie

• Nouvelle pompe à eau de mer
• Fonction d’arrêt avec électrovanne
• Nouveau système électrique avec connecteurs

étanches et fils électriques montés dans un flexi-
ble. Le boîtier électrique, les témoins et les cap-
teurs sont montés sur caoutchouc (isolés contre
les vibrations)

• Nouvel alternateur (moteurs avec système élec-
trique de 24 V).

TAMD63P-A – TAMD63L-A
Les TAMD63L ont :
• Un réglage de puissance plus bas
• Une pompe d’injection avec modification du ca-

lage
• De nouveaux injecteurs avec pression d’ouvertu-

re modifiée ainsi que configuration des trous
• Un turbocompresseur avec vanne de dérivation

Wastegate.

TAMD71A – TAMD71B
Les TAMD71B ont :
• Une puissance plus élevée
• De nouvelles chemises de cylindre, de nouveaux

pistons et segments. Segment de tête de type
trapézoïdal « Keystone »

• Une pompe d’injection avec modification du ca-
lage

• Des injecteurs avec une plus grande pression
d’ouverture

• Un nouvel électroaimant d’arrêt.

TAMD71B – TAMD72A
Les TAMD72A ont :
• Une puissance plus élevée
• Une culasse modifiée avec de nouveaux sièges

de soupape (admission et échappement)
• Un jeu aux soupapes modifié (admission et

échappement)
• De nouveaux pistons avec un taux de compres-

sion plus élevé et adaptés aux nouveaux seg-
ments

• Un refroidisseur d’huile d’une plus grande capa-
cité

• Des périodicités de vidange d’huile modifiées
• Une nouvelle pompe d’injection avec une pres-

sion d’injection plus élevée et un calage modifié
• Un accouplement de pompe renforcé
• Un nouveau régulateur centrifuge
• De nouveaux injecteurs avec une pression d’in-

jection modifiée
• Des tuyaux de refoulements renforcés
• Un élément de démarrage électrique et une van-

ne by-pass en équipement optionnel (normale-
ment pas nécessaires grâce à une plus grande
compression)

• Un nouveau design extérieur.

Différences de construction
pour les diverses versions
Ce Manuel d’atelier concerne tous les moteurs de la
série 6 : TAMD61A, TAMD62A, TAMD63L-A et
TAMD63P-A ainsi que ceux de la série 7 :
TAMD71A, TAMD71B, TAMD72A, TAMD72P-A et
TAMD72WJ-A.
Les différences principales sont les suivantes :
TAMD61A – TAMD62A
Les TAMD62A ont :
• Une puissance plus élevée
• Un profil de piston modifié
• Une pompe d’injection avec un calage modifié
• D’autres périodicités de vidange d’huile
• Un nouveau design extérieur.
TAMD62A – TAMD63P-A
Les TAMD63P ont :
• Une installation marine entièrement nouvelle, le

volume d’installation a diminué d’environ 30%
• Une puissance plus élevée
• Une culasse modèle faible rotation d’air avec de

nouveaux sièges de soupape aussi bien pour les
soupapes d’admission que d’échappement

• Un plus grand jeu aux soupapes (admission et
échappement)

• Des pistons avec une chambre de combustion
modifiée

• De nouveaux segments de piston
• Un taux de compression plus élevé
• Une nouvelle pompe d’injection avec régulateur

RQV et modification du calage
• Un accouplement de pompe renforcé
• Des injecteurs à 5 trous avec une pression

d’ouverture plus élevée
• Des tuyaux de refoulement (précontraints) ren-

forcés
• Un turbocompresseur optimisé pour un couple

élevé à bas régime, avec vanne de dérivation
Wastegate intégrée

• Un filtre à air lavable
• Un système de lubrification avec filtre à huile by-

pass
• Un nouveau support de filtre à huile avec filtre

horizontal
• Un refroidisseur d’huile d’une plus grande capa-

cité (comme sur les TAMD72)
• Un nouveau carter d’huile en tôle galvanisée

(isolation caoutchouc pour le bloc-cylindres afin
de réduire le niveau sonore)

• Un nouvel échangeur de température avec vase
d’expansion intégré

• Un nouveau refroidisseur de suralimentation.
Passage de l’eau de refroidissement modifié,
l’eau de refroidissement passe dans le refroidis-
seur de suralimentation avant d’arriver à l’échan-
geur de température
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TAMD72A – TAMD72WJ-A
Les TAMD72WJ-A sont développés à partir du
TAMD72A pour les groupes à jet d’eau. Les
TAMD72WJ-A ont :
• Une pompe d’injection avec modification du ca-

lage
• Un autre turbocompresseur sans vanne de déri-

vation Wastegate
• Des tuyaux adaptés au nouveau compresseur
• Une nouvelle tubulure d’admission
• Une puissance plus élevée.

TAMD72A – TAMD72P-A (EDC)
• Nouvelle pompe d’injection équipée d’un régula-

teur électrique. Le régulateur contient, entre
autres, un électroaimant qui agit sur la tige de
commande de la pompe d’injection, c’est-à-dire
sur le débit de carburant injecté (puissance du
moteur).

Construction et fonctionnement

• Apport d’un boîtier électronique (EDC) placé en
raccordement avec le filtre à carburant arrière.

• L’électroaimant d’arrêt a été supprimé (le moteur
est arrêté par le système EDC)

• Un nouveau turbocompresseur avec vanne de
dérivation Wastegate intégrée

• Un boîtier de connexion monté sur caoutchouc
et placé vers le tuyau d’échappement

• Capteur et mano-contact d’huile pour le moteur
montés séparément sur caoutchouc

• Isolation renforcée du câblage moteur (flexible
en plastique ondulé en PA66) avec raccords
étanches

• Nouveaux alternateurs avec diodes Zener, 24 V/
60 A ou 12 V/60 A.

Emplacement des plaques
d’identification

1 Désignation du moteur
2 Numéro de série du moteur
3 Numéro de produit du moteur
4 Désignation d’inverseur
5 Numéro de série de l’inverseur
6 Numéro de produit de l’inverseur
7 Désignation du moteur et numéro de produit
8 Numéro de série/numéro du moteur de base
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7 Filtre à huile de lubrification
8 Pompe à eau de mer
9 Echangeur de température

10 Refroidisseur de suralimentation (post-radiateur)
11 Démarreur
12 Jauge d’huile, inverseur MPM IRM 220 A
13 Bouchon pour remplissage d’huile, inverseur

Présentation du moteur
TAMD61A

8 Refroidisseur d’huile, inverseur
9 Inverseur MPM IRM 220 A

10 Jauge d’huile (emplacement possible)
11 Refroidisseur d’huile, moteur
12 Limiteur de fumées
13 Pompe de circulation
14 Alternateur

1 Turbocompresseur
2 Filtre à air
3 Relais pour élément électrique de démarrage
4 Vanne by-pass (règle le passage de l’air dans le

refroidisseur de suralimentation)
5 Vase d’expansion
6 Bouchon pour le remplissage de liquide de

refroidissement

Construction et fonctionnement

1 Boîtier de connexions électriques avec fusibles
semi-automatiques

2 Bouchon pour le remplissage de liquide de
refroidissement

3 Filtre fin à carburant
4 Bouchon pour le remplissage d’huile (également

au bord avant du moteur)
5 Pompe d’injection
6 Electroaimant d’arrêt
7 Turbocompresseur

1 5 6 7

8

14 13 12 11 10 9

3 4 5 6

13

7
89

10
12 2 11

21

32 4
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TAMD62A

Construction et fonctionnement

1 Filtre à air
2 Vanne by-pass (règle le passage de l’air dans le

refroidisseur de suralimentation)
3 Filtre pour aération du carter moteur
4 Refroidisseur de suralimentation (post-radiateur)
5 Echangeur de température
6 Vase d’expansion
7 Pompe à eau de mer

8 Filtre à huile de lubrification, moteur (possibilité
d’emplacement à l’arrière sur le côté gauche du
moteur en option)

9 Montage flexible du moteur (en option)
10 Carter d’huile
11 Jauge d’huile
12 Démarreur
13 Inverseur MPM IRM 220 A-1
14 Jauge d’huile, inverseur

2 3 4 5

1

7

14 13 12 11 10 9 8

6
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Construction et fonctionnement

1 Filtre fin à carburant
2 Limiteur de fumées
3 Bouchon pour remplissage de liquide de

refroidissement
4 Pompe d’injection
5 Bouchon pour remplissage d’huile
6 Boîtier de connexions électriques avec fusibles

semi-automatiques
7 Turbocompresseur
8 Coude d’échappement refroidi par eau (option)

9 Inverseur MPM IRM 220A-1
10 TAMD63P-A : Vanne de dérivation Wastegate

(by-pass)
11 Jauge d’huile, moteur
12 Electrovanne (vanne de coupure d’alimentation)

pour l’arrêt du moteur
13 Refroidisseur d’huile, moteur
14 Montage flexible de moteur (option)

TAMD63P-A, TAMD63L-A

1 Filtre pour aération du carter moteur
2 Filtre à air
3 Refroidisseur de suralimentation (post-radiateur)
4 Bouchon pour remplissage d’huile
5 Vase d’expansion
6 Bouchon pour remplissage de liquide de

refroidissement
7 Echangeur de température

8 Alternateur
9 Pompe à eau de mer

10 Filtre by-pass pour huile de lubrification
11 Filtre à huile de lubrification, moteur
12 Démarreur
13 Jauge d’huile, moteur
14 Jauge d’huile, inverseur

1 2 3 4 5 6 7 8

14 13 12 11 10 9

1 2 3 4 5 76 8

14 13 12 911 10


